
SATURDAY, MARCH 24
SÁBADO, EL 24 DE MARZO

11:30AM-4:30PM  
UNIVERSITY SETTLEMENT | 184 ELDRIDGE STREET | LOWER EAST SIDE

CONFRONT, HEAL, PREVENT
CONFRONTAR, SANAR, PREVENIR

FREE SCHOOL AGAINST SEXUALIZED VIOLENCE
ESCUELITA LIBRE CONTRA VIOLENCIA SEXUALIZADA
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• Crisis counselors will be available to support participants throughout the day.
   A more detailed healing plan for the space is included below.

    Notes on crisis care resources, accessibility,       and gratitude for today

* Special thanks to The Performance Project @ University Settlement 
for being our hosts and donating the beautiful, historic space today! 

Wifi Network: US Guest
Password: welcomeus

    Statement of Intention on Entering the 
    Free University of New York City 
WE ENTER THE SPACE OF THE FREE UNIVERSITY WITH A COMMITMENT TO:

• Los consejeros de crisis estarán disponibles para apoyar a los participantes durante todo el     
    día. A continuación se incluye un plan de curación más detallado para el espacio.

• University Settlement es accesible en silla de ruedas a través de una rampa y un ascensor,   
    y tiene un baño accesible, que incluye el género.

    Notas sobre los recursos de cuidado crisis, 
  accesibilidad y gratitud para

Red Wifi: US Guest
Contraseña: welcomeus

* ¡Gracias especiales a The Performance Project @ University Settlement por ser nuestros 
anfitriones y donar el hermoso espacio histórico hoy!

• University Settlement is wheelchair accessible via ramp and elevator, 
    and has one accessible, gender-inclusive bathroom.

DELIBERATE DISRUPTIONS, ACCUSATIONS, VIOLENCE, OR OTHER VIOLATIONS OF THIS 
CODE ARE NOT WITHIN THE SPIRIT, NOR THE HOPES OF THE FREE UNIVERSITY.

 Declaración de intención de ingresar a la 
 Escuelita Libre de la ciudad de Nueva York
INGRESAMOS AL ESPACIO DE LA ECUELITA LIBRE CON EL COMPROMISO DE:
• Respeto y apoyo mutuo
• Anti-opresión
• No violencia entre nosotrxs
• Democracia directa

COMO PARTICIPANTES EN LA ESCUELITA LIBRE:
1. Apoyamos el empoderamiento de cada persona para desafiar las historias y estructuras   
    de opresión que marginaliza a algunxs, y nos divide a todxs. Estas pueden incluir
    discriminación en contra de personas por discapacidad, edad, clase, raza, religión, 
    e incluye sexismo, transfobia, xenofobia, entre otros.
2. Nos comprometemos a aprender sobre estas distintas formas de opresión.
3. Entendemos que las libertades individuales no superan nuestra seguridad, bienestar,  
     y la capacidad de funcionar cooperativamente; la libertad individual sin 
     responsabilidad hacia la comunidad no es el modo de la Escuelita Libre.
4. Buscamos salones/aulas abiertas y compasivas.
5. Alentamos diálogos abiertos y no  opresivos.
6. Nos esforzamos por intercambios accesibles de lenguas, conocimientos, 
     y discusiones.
7. Entendemos y respetamos que hay diferencias entre nosotrxs. 
8. Esperamos a escuchar y ser escuchadxs.
9. Estamos convencidxs que podemos aprender sin vigilar o ser vigiladxs.

INTERRUPCIONES DELIBERADAS, ACUSACIONES, VIOLENCIA U OTRAS 
VIOLACIONES DE ESTE CÓDIGO NO SON PARTE DEL ESPÍRITU, NI LAS ESPERANZAS
DE LA ESCUELITA LIBRE.

• Mutual respect and support
• Anti-oppression
• Nonviolence with each other
• Direct democracy

AS PARTICIPANTS IN THE FREE UNIVERSITY:
1. We support the empowerment of each person to challenge the histories and structures 
    of oppression that marginalize some, and divide us all. These may include ableism, ageism, 
    classism, heterosexism, racism, religious discrimination, sexism, transphobia, xenophobia, 
    among others.
2. We commit to learning about these different forms of oppression.
3. We understand individual freedoms are not above our collective safety, well-being, 
    and ability to function cooperatively; individual freedom without responsibility to the 
    community is not the Free University way.
4. We seek open and compassionate classrooms.
5. We encourage open and non-oppressive dialogues.
6. We strive for accessible interchanges of languages, knowledges, and discussions.
7. We understand and respect that there are differences among us. 
8. We expect to listen and be listened to.
9. We are confident we can learn without policing or being policed.
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We recognize that the topics discussed today are heavy and may bring up past traumas, 
vulnerabilities, or difficult memories. Any practices and resources you may need to 
address these are not only welcome but encouraged; any and all time taken for healing is 
a radical act of self-love and resistance, and is just as, if not more, important than any of 
the workshops scheduled today. To that end, we have the following resources available 
throughout the day:

• Quiet space is available on the third floor landing. To make the landing private, you can 
close the doors on either side of the landing.

• There is a small, closed room attached to the library on the second floor open for any 
healing necessary. Note that it is adjacent to the Library, which will be an active space for 
ongoing workshops from 12:30-4pm. 

• Crisis counselors are available throughout the day to talk and process. They will be 
stationed at the check-in table in the front, and on the second floor by the stairs to the third 
floor. Feel free to grab either of them at any point throughout the day. They will be wearing 
turquoise duct tape around their arms.

• Free University organizers will wear pink duct tape around our arms. You are welcome to 
alert us to a situation in need of de-escalation or an individual who you know to be a 
perpetrator of harassment or abuse. Lawyers are asked to identify themselves, and police 
are not welcome in the space.

• Upon entry, all participants will receive stickers that can be used indicate your comfort 
level with social engagement in the space throughout the day. Green indicates willingness to 
engage with people, yellow indicates willingness to engage only with friends or people close 
to you, and red indicates that you would not like to engage. Feel free to update your color 
throughout the day to signal your mood.

• There is a list of hotlines and resources at the end of this information packet that may be 
helpful to you throughout the day and after leaving today’s Free School

 HEALING PLAN

“Caring for myself is not self-indulgence, 
it is self-preservation and that is an act of political warfare.”

-- Audre Lorde

 Plan de sanación

Reconocemos que los temas hoy discutidos son serios y pueden exhumar traumas, 
vulnerabilidades, o memorias difíciles del pasado. Cualquier práctica que se necesitaría 
para abordarlos no sólo es bienvenida sino que ; cualquier y todo tiempo necesitado 
por sanación es un acto radical de autoestima y resistencia, y es igualmente, si no más, 
importante que cualquier de los talleres de hoy. Hacia ese fin, hoy tenemos los siguientes 
recursos disponibles:

• Hay espacio silente en el descansillo del tercer piso. Para hacer que es privado, puedes 
cerrar las puertas de cualquier lado del descansillo.

• Hay un pequeño salón al lado de la biblioteca del segundo piso que está abierto a cualquier 
sanación que se necesita. Anota que se queda al lado de la biblioteca, donde habrán talleres 
por todo el día de las 12:30 a 4:00.

• Consejerxs de crisis serán disponible por todo el día para hablar y procesar acerca de 
cualquier cosa. Se ubicarán en la recepción en el frente, y en el segundo piso cerca a la 
escalera al tercer piso. Se vestirán con cinta de embalar turquesa en el brazo.

• Organizadores de la Escuelita Libre se visten con cinta de embalar rosada en los brazos. 
Sentirse libre a alertarnos a una situación que requiere reducción o una persona conocida 
como responsable por acoso o abuso. Pidemos que abogadxs se autoidentifiquen, y oficiales 
de la policía no están bienvenidxs en este lugar.

• Al entrar, cada participante recibirá etiquetas que se puede utilizar para indicar su nivel de 
comodidad con el compromiso social. Una etiqueta verde indica su disposición a interactuar 
con otras personas, la amarilla indica su disposición a interactuar sólo con amigxs y 
personas cercanas, y la roja indica que no gustaría interactuar. Sentirse libre a actualizar su 
color a través del día por indicar el estado de ánimo actual.

• Hay una lista de líneas directas y recursos al final de este paquete que pueden ser útiles a 
través del día y después de salir de la Escuelita Libre.

“Cuidarme no es autocomplacencia, es autopreservación, 
y es un acto de guerra político.”

-- Audre Lorde
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  “CONFRONT, HEAL, PREVENT: Free School Against 
  SexualizED Violence” Call for Participation 
On Saturday, March 24, Free University-NYC invites individuals and groups to learn 
together and organize against sexualized and interpersonal violence. Hashtags like 
#MeToo, #NiUnaMenos, #NiUnaMas, #SayHerName, and #TimesUp circulate widely, and 
the Women’s March and International Women’s Strike have amassed millions of people 
on streets across the globe. We take inspiration from such momentum, as we convene 
towards these next steps:

• Knitting vibrant networks of care that follow the leadership of survivors

• Seeding bottom-up processes of sustainable, systemic change through how we 
   engage each other as individuals

• Grounding our feminist prevention strategies in methods of abolition & transformative  
    justice, visions of racial & trans equity, and solidarity with sex workers, 
    crip justice & labor struggles

While we continue to confront the virulent misogyny of those in positions of immense power 
- the Donald Trumps and Harvey Weinsteins of the world - we are simultaneously clear that 
intimate partners, friends, and social movement participants can and do harm us too. As 
educator-organizer Mariame Kaba reminds us, we must train ourselves to see and organize 
against mundane violences, faced especially by Black people and femmes of color, alongside 
the spectacular excesses of structural and state violence.

The questions driving this event are as big as our love for each other and ourselves. From 
our feelings of rage and sorrow, and our thirst for justice and freedom from violence, we look 
beyond criminal and retributive justice to ask, imagine, and research: What would a culture 
that prevents sexual violence feel like? What are the many processes that survivor-centering 
transformative justice could entail? How can our groups be better at collaborating towards 
these aims?

For today’s event, we sought (and will continue to seek in our future events) proposals for 
workshops, healing sessions, skill shares, and dialogues to address any of the following 
themes:

CONFRONT
• Confidential share-outs from accountability processes: discoveries, lessons, questions.

• What are some historical and global examples of confronting sexual violence that we could  
   learn from (ex: Argentina, Mexico, Poland, Iceland)?

• Critiquing our movements as we move: reflecting on erasure of trans people and POC in 
   mainstream accountability movements led by white, cis feminists with punitive solutions.

• How do military and colonial acts of sexualized violence particularly target occupied and 
   indigenous peoples?

• What connections can we draw between gun violence (abusive men, white nationalism, 
   mass shootings) and sexualized violences?

 “CONFRONTAR, SANAR, PREVENIR: Escuelita Libre contra la 
       Violencia Sexualizada” Convocatoria de participación
El sábado 24 de marzo, La Escuelita Libre de NYC invita a individuos y grupos a aprender 
juntos y organizarse contra la violencia sexual e interpersonal. Hashtags como #MeToo, 
#NiUnaMenos, #NiUnaMas, #SayHerName, y #TimesUp circulan ampliamente, y la 
Marcha de Mujeres y la Huelga de Mujeres Internacional han amasado a millones de 
personas en las calles de todo el mundo. Nos inspiramos en tal impulso, a medida que nos 
reunimos para estos próximos pasos:

• Tejer redes de cuidado vibrantes que siguen el liderazgo de sobrevivientes

• Sembrar procesos ascendentes de cambio sistémico sostenible a través de cómo nos
   relacionamos entre nosotros como individuos

• Basar nuestras estrategias feministas de prevención en métodos de abolición y justicia 
    transformativa, visiones de equidad racial y trans, y solidaridad con trabajadores sexuales, 
    la justicia para discapacitadxs, y las luchas laborales.

Mientras seguimos confrontando la virulenta misoginia de aquellxs en posiciones de 
inmenso poder—los Donald Trumps y Harvey Weinsteins del mundo—simultáneamente 
tenemos claro que lxs compañerxs íntimxs, amigxs y participantes del movimiento social 
también pueden hacernos daño. Como la educadora-organizadora Mariame Kaba nos hace 
recordar, debemos entrenarnos para ver y organizarnos contra las violencias mundanas, 
enfrentadas especialmente por afrodescendientes y las mujeres de color, junto con los 
espectaculares excesos de la violencia estructural y estatal.

Las preguntas que impulsan este evento son tan grandes como nuestro amor por los demás 
y por nosotrxs mismxs. De nuestros sentimientos de rabia y tristeza, y nuestra sed por 
justicia y libertad frente a la violencia, miramos más allá de la justicia penal y retributiva para 
preguntar, imaginar, e investigar: ¿Cómo se sentiría una cultura que previene la violencia 
sexual? ¿Cuáles son los muchos procesos que podría implicar la justicia transformadora 
centrada en la sobrevivencia? ¿Cómo pueden nuestros grupos colaborar mejor para alcanzar 
estos objetivos?

Para el evento de hoy, buscamos (y continuaremos buscando en nuestros eventos futuros) 
propuestas para talleres, sesiones de sanación, compartimiento de habilidades, y diálogos 
para abordar cualquiera de los siguientes temas:

CONFRONTAR
• Participaciones confidenciales de los procesos de rendición de cuentas: descubrimientos,  
    lecciones, preguntas.

• ¿Qué son algunos ejemplos históricos y globales de confrontación con la violencia sexual de 
   los que podríamos aprender (por ejemplo, Argentina, México, Polonia, Islandia)?

• Criticando nuestros movimientos a medida que avanzamos: reflexionando sobre el borrado 
   de las personas trans y las personas de color en los movimientos convencionales de 
   rendición de cuentas dirigidos por feministas blancas y cis con soluciones punitivas.

• ¿Cómo los actos militares y coloniales de violencia sexual se dirigen particularmente contra 
   los pueblos ocupados e indígenas?

• ¿Qué conexiones podemos establecer entre la violencia armada (hombres abusivos, 
   nacionalismo blanco, tiroteos masivos) y las violencias sexualizadas?
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HEAL
• In thinking through and undoing disposability and exclusivity processes that guide how we 
handle aggressors -- if the politics of exclusion perpetuates violence, what are the social 
structures and language of a survival and accountability culture we would support?

• How do we balance needs for bearing witness and needs for space to move on? What does 
healing from sexual violence in a way that doesn’t minimize the survivor; being able to hold 
one’s history even having gained closure; healing without victimhood or superhero mentality 
look like?

• Creating a nuanced spectrum of accountability as we undo rigid dichotomies between those 
who’ve experienced harm and those who’ve inflicted harm.

•  Workshops focusing on particular issues and populations: undocumented folks, caucuses 
(survivors, men organizing men against sexual violence, sex workers etc.)

• How can we best support friends, loved ones, and co-conspirators who are survivors of 
violence? How can we support ourselves as survivors of violence?  How might healing 
include pleasure?

PREVENT
• If misogyny and transmisogyny are learned, how can we unlearn them in our family life, 
friendship networks, structures of therapy and media consumption? How does misogyny 
create genderedness?

• Recognizing that sexualized violence disproportionately targets people with disabilities, 
how do we undo ableist assumptions of our organizing strategies? What do we learn from 
intersectional crip justice models about body governance and ableism?

• While transmisogyny and femmephobia are excluded from mainstream analysis against 
sexual violence, we live in a context of ongoing genocide of trans people of color, especially 
Black transwomen. What are the relationships between desire, hypersexualization, partner 
violence and murder?

• Bridging our work: What is the role of police and prison abolition in the movement to end 
sexualized violence? How do structures of prevention, healing, and accountability relate to 
our struggles for fair housing, education, healthcare, etc? What do labor struggles like the 
Coalition of Immokalee Workers against sexualized violence in farm work teach us about 
accountability?

• Developing Safer & Liberated Spaces and group policies. Centering consent in our 
movement work: campaigns, decision-making, direct actions, leadership.

“If we agree that the cops and courts are not our friends; if they do not work to keep us safe; if 
perpetrators are not ‘out there’ but ‘in here’ - what solutions do we magic out of our guts to create 
safety, justice and healing? Partner abuse in activist communities has been an open secret for a long 
time.”

--Leah Lakshmi Piepzna-Samarasinha, “The Revolution Starts at Home”

“While purely punitive measures can feel briefly satisfying, i know they do not work outside of a 
transformative justice process, at worst recreating/proliferating harm, shame, repression, and 
isolation; at best making people act right without healing whatever is broken at the root.”

--Adrienne Marie Brown, attention liberation: a commitment, a year of practice

SANAR
• Al pensar y deshacer los procesos de descarte y exclusividad que guían la forma en que nos 
   encargamos de agresores, si la política de exclusión perpetúa la violencia, ¿cuáles sean las 
   estructuras sociales y el lenguaje de una cultura de supervivencia y rendición de cuentas 
   que apoyaríamos?

• ¿Cómo compensamos las necesidades para dar testimonio y las necesidades de espacio 
   para avanzar? Qué significa: ¿la curación de la violencia sexual de una manera que no 
   minimice al sobreviviente? ¿ser capaz de mantener la historia propia, incluso si se ha gana
   do el cierre? ¿sanación sin victimización o mentalidad de superhéroe?

• Crear un espectro matizado de responsabilidad a medida que deshacemos las dicotomías 
   rígidas entre lxs que han sufrido daños y lxs que han infligido daños.

• Talleres enfocados en temas y poblaciones particulares: personas indocumentadas, caucus   
   (sobrevivientes, hombres que organizan a hombres contra la violencia sexual, trabajadores   
   sexuales, etc.)

• ¿Cómo podemos mejor apoyar a amigxs, seres queridos, y cómplices que son 
   sobrevivientes de la violencia? ¿Cómo podemos apoyarnos mejor como sobrevivientes
   de la violencia?  ¿Cómo podría la curación incluir el placer?

PREVENIR
• Si se aprende la misoginia y la transmisoginia, ¿cómo podemos desaprenderlas en nuestra 
vida familiar, redes de amistad, estructuras de terapia y consumo de medios? ¿Cómo es que 
la misoginia crea el género?

• Al reconocer que la violencia sexualizada se dirige desproporcionadamente a las personas 
con discapacidades, ¿cómo deshacemos las suposiciones capacitistas de nuestras 
estrategias organizadoras? ¿Qué aprendemos de los modelos de justicia intersectoriales 
para discapacitadxs sobre la gobernanza y la capacidad del cuerpo?

• Si bien la transmisoginia y la feminifobia están excluidas del análisis general contra la 
violencia sexual, vivimos en un contexto de genocidio continuo de personas trans de color, 
especialmente las mujeres trans negras. ¿Cuáles son las relaciones entre deseo, 
hipersexualización, violencia de pareja, y asesinato?

• Uniendo nuestro trabajo: ¿Cuál es el papel de la policía y la abolición de las prisiones en el 
movimiento para terminar con la violencia sexualizada? ¿Cómo se relacionan las estructuras 
de prevención, curación, y rendición de cuentas con nuestras luchas por una vivienda justa, 
educación, salud, etc.? ¿Qué nos enseñan las luchas laborales sobre la responsabilidad, 
como el caso de la Coalición de Trabajadores de Immokalee contra la violencia sexualizada 
en el trabajo agrícola?

• Desarrollar espacios más seguros y liberados y políticas grupales. Centrar el 
consentimiento en nuestro trabajo de movimiento: campañas, toma de decisiones, acciones 
directas, liderazgo.

“Si aceptamos que la policía y la corte no son nuestros amigos; si no funcionan para mantenernos a 
salvo; si los perpetradores no están “allá afuera” sino “aquí dentro”, ¿qué soluciones sacamos de 
nuestras entrañas para crear seguridad, justicia y curación? El abuso de pareja en comunidades 
activistas ha sido un secreto a voces durante mucho tiempo.”
--Leah Lakshmi Piepzna-Samarasinha, “La revolución comienza en casa”

“si bien las medidas puramente punitivas pueden ser brevemente satisfactorias, sé que no funcionan 
fuera de un proceso transformador de justicia, en el peor de los casos, recreando/proliferando el 
daño, la vergüenza, la represión y el aislamiento; en el mejor de los casos, hace que la gente actúe 
correctamente sin curar lo que esté roto en la raíz.”
--Adrienne Marie Brown, liberación de la atención: un compromiso, un año de práctica
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 FULL SCHEDULE

Veronica Agard (she/her/hers) and Shaira Chaer (she/they) of Diasporadicalx - 
“Integrating Consent and Healing within Movement Spaces” [Speyer Hall, 2nd floor]

How can we build community through transformative justice? If we understand the necessity 
of #MeToo, why do we struggle with being in alignment with the “me too” of being in relation 
with one another? In this guided discussion, collaborators will explore the intersections of 
consent in relationships of all forms, with a focus on integrating the lessons and growing 
edges of social justice movement culture and our interpersonal experiences. Part knowledge 
share, part healing practice, fully responding to the needs of our people and our time as 
means to design a future for the generations to come.

 11:30AM-12:30PM OPENING PLENARY

 12:40PM-1:40PM BREAKOUT SESSIONS, BLOCK A
Grey (he/they) of Pop Gym - “Pop-Up Self-Defense Workshop” [Speyer Hall, 2nd floor]

Palm Heels for the people! Don’t get that joke? No worries! Come by this FREE Pop Up 
workshop to learn some introductory skills that will keep you feeling safe. We’ll be covering 
the basics: stretching, conditioning, technique, and theory, with the hope that participants will 
leave with some super useful foundations that will aid them in the day-to-day. Mix that in with 
some sweat and some movement, and you’ll have an accessible and confidence-boosting 
good time for all. Whether you are a beginner, or someone with experience, come work it out 
with us!

Ceyenne Doroshow (she/her/hers) of GLITS & Gizelle Marie (she/her/hers) of the NYC 
Stripper Strike, in conversation with Ximena Bustamante (she/her/hers) & Natalie Matos 
(she/her/hers) of International Women’s Strike NYC - “Organizing for sex workers’ power: 
gender, labor and political action” [Library, 2nd floor]

Gays and Lesbians Living in a Transgender Society (GLITS), founded by Ceyenne Doroshow 
approaches the health and rights crisis faced by transgender sex workers holistically using 
harm reduction, human rights principles, economic and social justice, along with a 
commitment to empowerment and pride in finding solutions from our own community. 
Gizelle Marie, a Bronx native who has been working in New York strip clubs for over 10 years, 
launched the #NYCStripperStrike in October 2017 to combat pervasive racism, colorism, and 
unfair labor practices in New York City’s stripping industry.

On March 8, the second annual International Women’s Strike joined major actions in 
countries around the world, marching through Lower Manhattan; outside of Stonewall, 
Ceyenne Doroshow spoke of the exclusion of organized Black trans women and sex workers 
from our movement histories and spaces, and Gizelle Marie’s demands for a labor politics 
that centers strippers of color organizing against harassment from clients, management, and 
legislators rang through Union Square. Ximena Bustamante and Natalie Matos will facilitate 
a conversation with Ceyenne and Gizelle, exploring how, by articulating gender and labor 
through political action, the movement is giving shape to a working class feminist politics 
oriented to the radical transformation of social relations.

 HORARIO COMPLETO

 11:30AM-12:30PM INICIO PLENARIO
Veronica Agard (she/her/hers) and Shaira Chaer (she/they) of Diasporadicalx - 
“Integración del consentimiento y la curación dentro de los espacios de movimientos” 
[Speyer Hall, segundo piso]

¿Cómo podemos construir la comunidad a través de la justicia transformadora? Si 
entendemos la necesidad de #MeToo, ¿por qué luchamos para estar en consonancia con 
el “yo también” de estar en relación con otras personas? En esta discusión guiada, lxs 
colaboradores explorarán las intersecciones del consentimiento en las relaciones de todas 
las formas, con un enfoque en la integración de las lecciones y los bordes crecientes de la 
cultura del movimiento de justicia social y nuestras experiencias interpersonales. Una parte 
conocimiento compartido, y parte práctica de curación, responder completamente a las 

 12:40PM-1:40PM SESIONES ENFOCADAS, BLOQUE A
Grey (he/they) of Pop Gym - “Taller Emergente de Defensa Personal” 
[Speyer Hall, segundo piso]

Talones de palmas para la gente! ¿No entiendes esa broma? ¡Sin preocupaciones! Venga a 
este taller pop-up GRATUITO para aprender algunas habilidades introductorias que lo 
mantendrán seguro. Cubriremos los básicos: estiramiento, acondicionamiento, técnica, 
y teoría, con la esperanza de que los participantes se vayan con fundamentos muy útiles que 
los ayudarán en el día a día. Mézclalo con un poco de sudor y un poco de movimiento, y 
tendrás un tiempo accesible y que aumentará la confianza para todos. Aunque seas 
principiante o alguien con experiencia, ¡ven a ejecitarte con nosotrxs!

Ceyenne Doroshow (she/her/hers) of GLITS & Gizelle Marie (she/her/hers) of the NYC 
Stripper Strike, in conversation with Ximena Bustamante (she/her/hers) & Natalie Matos 
(she/her/hers) of International Women’s Strike NYC - “Organizarse para el poder de los 
trabajadores sexuales: género, trabajo y acción política” [Biblioteca, segundo piso]

Gays and Lesbians Living in a Transgender Society (GLITS), fundada por Ceyenne Doroshow, 
aborda la crisis de salud y derechos que enfrentan las trabajadoras sexuales transgénero 
utilizando holísticamente la reducción de daños, los principios de derechos humanos, la 
justicia económica y social, junto con un compromiso de empoderamiento y orgullo en
 encontrar soluciones de nuestra propia comunidad. Gizelle Marie, una nativa del Bronx que 
ha estado trabajando en clubes nocturnos de Nueva York por más de 10 años, lanzó el 
#NYCStripperStrike en octubre de 2017 para combatir el racismo generalizado, el colorismo 
y las prácticas laborales injustas en la industria estripista de la ciudad de Nueva York.

El 8 de marzo, la segunda Huelga Internacional de Mujeres se unió a acciones importantes 
en países de todo el mundo, marchando a través del Bajo Manhattan; fuera de Stonewall, 
Ceyenne Doroshow habló de la exclusión de las mujeres afrodescendientes trans y 
trabajadoras sexuales de nuestras historias y espacios de movimiento, y las demandas de 
Gizelle Marie para una política laboral que se centra a las artistas de estriptis de color 
organizando contra el acoso de clientes, gerentes y legisladores sonaron por Union Square. 
Ximena Bustamante y Natalie Matos facilitarán una conversación con Ceyenne y Gizelle, 
explorando cómo, al articular el género y el trabajo a través de la acción política, el 
movimiento está dando forma a una política feminista de clase trabajadora orientada a la 
transformación radical de las relaciones sociales.
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Dre of Cocarosa Apothecary (she/her/hers, insta @cocarosa_) - “Sexual Healing with Plant 
Medicine” [Conference Room, 1st floor]

The legacy of sexual violence has roots in colonization which far exceed our current political 
#metoo moment. Fortunately, there is also a legacy of plant medicine we can call upon to find 
sexual healing for ourselves and our communities. Centering the wisdom of BIPOC 
teachings, this intimate workshop will create a sacred space to honor and learn about two 
herbs & their methods of preparations in ways that can support reclaiming sexual power.
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Dre of Cocarosa Apothecary (she/her/hers, insta @cocarosa_) - “Curación sexual con 
medicina de plantas” [Sala de conferencia, primer piso]

El legado de la violencia sexual tiene sus raíces en la colonización que excede nuestro 
momento político actual de #metoo. Afortunadamente, también existe un legado de medicina 
vegetal que podemos invocar para encontrar la sanación sexual para nosotrxs y nuestras 
comunidades. Centrando la sabiduría de las enseñanzas de BIPOC (afrodescendientes, 
indígenas, y personas de color), este taller íntimo creará un espacio sagrado para honrar y 
aprender sobre dos hierbas y sus métodos de preparación de maneras que pueden ayudarse 
a reclamar el poder sexual.

 1:50 PM-2:50PM BREAKOUT SESSIONS, BLOCK B

Mariame Kaba (she/her/hers) of Survived and Punished - “Defending the Lives of 
Criminalized Survivors of Violence” [Speyer Hall, 2nd floor] 

Between 1977 and 2007, the population of U.S women prisoners grew by 800% with an 
annual growth rate doubling that of men over many years. The vast majority of 
incarcerated and criminalized women (trans and non-trans) have previous histories of 
domestic and sexual abuse.   This discussion will introduce participants to the work of 
Survived & Punished (S&P). S&P is a national organizing project formed by the California 
Coalition for Women Prisoners (CCWP), Love & Protect (Chicago) and defense campaigns to 
free Marissa Alexander and Nan-Hui Jo to build a larger movement to support survivors and 
abolish gender violence, prisons, policing, and deportations. 

Kelsey Knight (she/her/hers) and Emily Varnam (she/her/hers) of Fifth Vital Sign - 
“Exploring Patriarchy and Consent” [Library, 2nd floor]

The class will focus on consent, power dynamics and relating. We’ll discuss evolving cultural, 
social and legal definitions of consent and accountability strategies and will reflect on how we 
are able to show up in intimate settings. This is a non-punitive space and we look forward to 
showing up, together.

Grey (he/they) of Cypurr Collective - “How to Stop A Bully: Threat Modeling in the Age of 
Cyber Harassment” [Conference room, 1st floor] 

Our online lives have become a very prominent part of our day-to-day existence. With all of 
the benefits that the digital world brings us, sometimes folks face harassment due to their 
public support of liberationary ideals, or from just being a part of a historically marginalized 
identity in a public (digital) space. Join the Cypurr Collective for a workshop on how to face, 
access, and deal with the emotional/mental (and sometimes physical) harm that occurs when 
cyberspace doesn’t feel so safe.

 1:50 PM-2:50PM SESIÓN ENFOCADA, BLOQUE B

Mariame Kaba (she/her/hers) of Survived and Punished - “Defendiendo las vidas de 
sobrevivientes de violencia criminalizadxs” [Speyer Hall, segundo piso] 

Entre 1977 y 2007, la población de mujeres presas estadounidenses creció un 800%, con 
una tasa de crecimiento anual que duplicó la de los hombres durante muchos años. La gran 
mayoría de las mujeres encarceladas y criminalizadas (trans y no trans) tienen antecedentes 
previos de abuso doméstico y sexual. Esta discusión presentará a lxs participantes el trabajo 
de Survived & Punished (S & P). S & P es un proyecto nacional de organización formado por 
la Coalición de Mujeres Presas (CCWP), Love & Protect (Chicago), y campañas de defensa 
para liberar a Marissa Alexander y Nan-Hui Jo para construir un movimiento más grande 
para apoyar a los sobrevivientes y abolir la violencia de género, prisiones, vigilancia 
y deportaciones. 

Kelsey Knight (she/her/hers) and Emily Varnam (she/her/hers) of Fifth Vital Sign - 
“Explorando el Patriarcado y el Consentimiento” [Biblioteca, segundo piso]

La clase se enfocará en el consentimiento, las dinámicas de poder, y las relaciones 
interpersonales. Analizaremos las cambiantes definiciones culturales, sociales, y legales de 
las estrategias de consentimiento y responsabilidad, y reflexionaremos sobre cómo 
podemos presentarnos en entornos íntimos. Este es un espacio no punitivo y esperamos 
aparecer juntos.

Grey (he/they) of Cypurr Collective - “Cómo detener a acosadores: modelado de amenazas 
en la era del ciberacoso” [Sala de conferencia, primer piso] 

Nuestras vidas en línea se han convertido en una parte muy importante de nuestra existencia 
cotidiana. Con todos los beneficios que nos brinda el mundo digital, a veces las personas 
enfrentan acoso debido a su apoyo público a los ideales de liberación, o simplemente por ser 
parte de una identidad históricamente marginada en un espacio público (digital). Únase al 
Colectivo Cypurr para un taller sobre cómo enfrentar, acceder y enfrentar el daño emocional / 
mental (ya veces físico) que ocurre cuando el ciberespacio no se siente tan seguro.



 3:00PM-4:00PM BREAKOUT SESSIONS, BLOCK C

Amy (she/her), Lorena (she/her/they/them), Marz (she/her), and Nitasha (she/her) of 
Decolonize this Place - “Dismantling Patriarchy In Our Movements” 
[Speyer Hall, 2nd floor]

What can be done within our movement spaces and with each other to dismantle patriarchy? 
How do we cultivate cultures of struggle, accountability, and action in our work that make 
gender and sexuality foundational to our collective liberation and not merely another issue 
silo? How does decolonial solidarity, especially with Indigenous and Black Trans and Queer 
womxn’s lives, translate into everyday action and relations? This Assembly will be facilitated. 
It will center the voices and experiences of womxn of color and include a report back from 
the Women in Struggle Summit hosted by Zapatista National Liberation Army in Chiapas this 
month. 

Cynthia Friedman (she/her/hers) of Sex on the Table - “Consent: the recipe”
[Library, 2nd floor]

If we imagine sexual intimacy as a kitchen, what is the recipe for practicing fantastic active 
consent? What are the ingredients needed, and how does one prep, serve, and season it? 
This workshop gives an intellectual framework and practical tools for exploring sexual 
relationships in safe, enjoyable ways. This workshop strives to be accessible to participants 
across wide spectrums of learning styles, life experience, gender identity, sexuality, race, 
class, ability, and age. This will be a condensed version of the workshop.

Nikomeh (they/them/theirs) of Free the Arts Festival - “Creating the People’s DSM: 
Divergent States of Mind ” [Conference Room, 1st floor]

The DSM or the Diagnostic and Statistical Manual of Mental Disorders is an oppressive way 
of organizing and othering minds that diverge from the neurotypical or dominant neurotype, 
oppressively known as “normal.” Those most impacted by these labels: trauma survivors, 
neurodivergent, mad/”mentally ill” people come together around true diversity of inner 
experience, using diagnostic labels as a springboard to create new conversations, concepts, 
and language towards building a community-based helpful guide for whole-being. We will 
share work done so far on the project, discuss labels that people want to explore, and 
artistically express what comes up in discussion. 

 4:00PM-4:30PM CLOSING PLENARY
[Speyer Hall, 2nd floor]

Join Free University organizers for a few moments of shared healing and reflection on
lessons across workshops from the day. 

What would a culture that prevents sexual violence feel like? 

What are the many processes that survivor-centering transformative justice could entail? 

How can our groups be better at collaborating towards these aims? 

How can Free University and other NYC individuals & groups (that’s you!) carry forward our 
deepening answers-in-action that have emerged today?

 3:00PM-4:00PM SESIÓN ENFOCADA, BLOQUE C
Amy (she/her), Lorena (she/her/they/them), Marz (she/her), and Nitasha (she/her) of 
Decolonize this Place - “DDesmantelando el patriarcado en nuestros movimientos” 
[Speyer Hall, segundo piso]

¿Qué se puede hacer dentro de nuestros espacios de movimiento y entre nosotrxs para 
desmantelar el patriarcado? ¿Cómo cultivamos culturas de lucha, responsabilidad, y acción 
en nuestro trabajo que hacen que el género y la sexualidad sean fundamentales para nuestra 
liberación colectiva y no simplemente un silo de otro problema? ¿Cómo se traduce la 
solidaridad decolonial, especialmente con las vidas indígenas y afrodescendientes, de 
mujeres trans y cuir, en acciones y relaciones cotidianas? Esta Asamblea será facilitada. 
Centrará las voces y experiencias de mujeres de color e incluirá un informe de la Cumbre 
de Mujeres en Lucha organizada por el Ejército Zapatista de Liberación Nacional (EZLN) en 
Chiapas este mes.

Cynthia Friedman (she/her/hers) of Sex on the Table - “Consentimiento: la receta”
[Biblioteca, segundo piso]

Si imaginamos la intimidad sexual como una cocina, ¿cuál es la receta para practicar un 
fantástico consentimiento activo? ¿Cuáles son los ingredientes necesarios, y cómo se 
preparan, sirven y sazonan? Este taller proporciona un marco intelectual y herramientas 
prácticas para explorar las relaciones sexuales de manera segura y agradable. Este taller 
se esfuerza por ser accesible para participantes a través de amplios espectros de estilos de 
aprendizaje, experiencia de vida, identidad de género, sexualidad, raza, clase, capacidad, y 
edad. Esta será una versión condensada del taller.

Nikomeh (they/them/theirs) of Free the Arts Festival - “Creando el DSM del pueblo: 
estados mentales divergentes” [Sala de conferencia, primer piso]

El DSM o el Manual Diagnóstico y Estadístico de los Trastornos Mentales es una manera 
opresiva de organizar y ajenar a las mentes que divergen del neurotipo neurotípico o 
dominante, opresivamente conocido como “normal”. Los más impactados por estas 
etiquetas: sobrevivientes de trauma, neurodivergentes, personas locas / “enfermas 
mentales” se reúnen en torno a la verdadera diversidad de experiencia interna, utilizando 
etiquetas de diagnóstico como un trampolín para crear nuevas conversaciones, conceptos y 
lenguaje hacia la construcción de una comunidad útil guía para el ser integral. 
Compartiremos el trabajo realizado hasta el momento sobre el proyecto, discutiremos las 
etiquetas que la gente quiere explorar y expresaremos artísticamente lo que surge en la 
discusión.

 4:00PM-4:30PM PLENARIO FINAL
[Speyer Hall, segundo piso]

Únanse con organizadores de la Escuelita Libre por unos minutos de sanación y reflexión 
compartida acerca de las lecciones adquiridas de los talleres de hoy. 

¿Cómo parecería una cultura que previene la violencia sexualizada? 

¿Qué son los múltiples procesos implicados por el centrarse en la justicia transformadora 
basada en las experiencias de sobrevivientes? 

¿Cómo pueden nuestros grupos colaborarse mejor hacia estas metas? 

¿Cómo la Escuelita Libre y otros grupos e individuos de Nueva York (¡inclusx tú!) podrían 
llevar a cabo la profundización de nuestras respuestas-en-acción que hoy emergieron? 
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The Free University of New York City is an experiment in radical education and an
attempt to create education as it ought to be, building on the historic tradition of movement 
freedom schools. Our project is born out of a recognition that the current system of higher 
education is as unequal as it is unsustainable, while vast sources of knowledge across
communities are all-too-hidden and undervalued. First conceived as a form of educational 
strike in the run up to May Day 2012, the Free University has since organized numerous days 
of free crowdsourced education in community centers, museums, parks, public spaces, and 
subway stations in New York City.

FreeUniversityNYC.org + FreeUniversity@gmail.com + Facebook.com/FreeUniversityNYC + 
@FreeUnivNYC 

 WHO WE ARE  QUIÉNES SOMOS
La Escuelita Libre de la Ciudad de Nueva York es un experimento en el campo de la 
educación crítica y radical, que nace con un intento de reinventar el sentido de la educación 
basada en principios impulsados por la tradición de escuelas libres. Nuestro proyecto surge 
del reconocimiento de que el sistema de la educación superior es inequitativo e inaccesible, 
mientras que, por otro lado, una gran fuente de conocimiento producida entre nuestras
 comunidades no tiene visibilidad y son pocas valoradas. Primero, el proyecto se concibió 
como una huelga educativa durante la protesta de Día de Mayo, en 2012, desde entonces, 
la Escuelita Libre ha organizado varios días de educación gratuita en centros comunitarios, 
museos, parques, espacios públicos, y estaciones de trenes de la ciudad de Nueva York. 

FreeUniversityNYC.org + FreeUniversity@gmail.com + Facebook.com/FreeUniversityNYC + 
@FreeUnivNYC 

 UPCOMING NYC EVENTS  PRÓXIMOS EVENTOS EN NYC
For accessibility & ticketing information, please search for these events on Facebook or 
contact Free University.

Emotionally Supporting Survivors of Sexual Trauma for BIPoc
Hosted by Ihiyoti and New Women Space
Sunday, April 1 at 2 - 4 PM
Offered by Ihiyotl, founder & lead Shamxn Mikaela Xochitl guides you through Emotionally 
Supporting Survivors of Sexual Trauma for Black Indigenous & People of Color, a 2 hour 
workshop where participants will learn skills to assist & support survivors of sexual trauma 
throughout their healing path. This class is for people supporting loved ones, acquaintances 
& peers who are recovering from sexual trauma, as well as survivors of sexual trauma. This 
is a safer space for Trans & Queer people. All genders are welcomed. This workshop is 
exclusively for Black, Indigenous & People of Color. 

Queer & Colonized: April Workshop
Hosted by South Asian Diaspora Artists Collective - SADAC
Sunday, April 8 at 4 PM - 7 PM
Calling POC artists for our April discussion and workshop! Artists and art appreciators of 
all kinds (writers, painters, actors, filmmakers, playwrights, podcast creators, visual artists, 
comic book makers, comedians, musicians, poets, bloggers, DJs and VJs, animators, 
sculptors, graphic artists and more) are welcome! We focus on exploring art and identity 
through the South Asian Diaspora but are very appreciative of all folks of color. 

Intrusion: Domestic Violation & the Rise of the Carceral State
Hosted by NYU Department of Social & Cultural Analysis and Center for the Study of 
Gender and Sexuality at NYU
20 Cooper Sq, Fl 4th, New York, New York 10003
Monday, April 23 at 6 PM - 8 PM
This talk will explore the role of mundane and ostentatious forms of carceral terror executed 
in black homes from the 1970s through the 1990s. It will examine the relationship between 
black domesticity and carceral state buildup as well as the affective and haptic work of life 
making that black women performed in the face of ubiquitous police violence. This event is 
free & open to the public. Venue is accessible. 

For more information, please contact NYU CSGS at csgs@nyu.edu or 212-992-9540.

Para obtener información sobre accesibilidad y venta de boletos, busque estos eventos en 
Facebook o comuníquese con Escuelita Libre.

Apoyar emocionalmente a sobrevivientes de trauma por afrodescendientes, 
indígenas, y personas de color
Albergado por Ihiyoti y Nuevo Espacio de Mujeres
Domingo 1 de abril, 2 a 4 PM
Ofrecido por Ihiyoti, fundadorx y Hechicerx principal Mikaela Xochitl te guía a través de 
“Apoyar emocionalmente a sobrevivientes de trauma sexual por afrodescendientes, 
indígenas, y personas de color,” un taller de 2 horas en que participantes aprenderán 
habilidades para ayudar y apoyar a sobrevivientes de trauma sexual en su camino de 
sanación. Esta clase es por personas que apoyan a sus seres queridos, personas que se 
conocen, y colegas que están recuperando de una trauma sexual, además de sobrevivientes 
de trauma sexual. Este es un espacio más seguro para las personas trans y cuir. Damos la 
bienvenida a personas de todo género. Esta clase es exclusivamente por afrodescendientes, 
indígenas, y personas de color.

Cuir y Colonizadas: Taller de abril
Albergado por el Colectivo Artística de la Diáspora del Sur de Asia - SADAC
Domingo 8 de abril, 4 a 7 PM
¡Llamando a artistas de color a nuestra discusión y taller de abril! Damos la bienvenida a 
artistas y apreciadores de arte de todas formas (escritores, pintores, cineastas, intérpretes, 
dramaturgxs, creadores de transmisiones, historietistas, comediantes, músicxs, poetas, 
bloguerxs, DJs y VJs, animadores, escultores, artistas graficxs, y más). Enfocamos en 
explorar el arte y la identidad desde la diáspora del Sur de Asia pero apreciamos toda gente 
de color. 

Intrusión: La violación doméstica y el estado carceral
Albergado por el Departamento de Análisis Social y Cultural de NYU (NYU SCA) y El Centro 
por el Estudio de Género y Sexualidad de NYU (NYU CSGS)
20 Cooper Sq, 4to Piso, Nueva York 10003
Lunes 23 de abril
Esta charla explorará el papel de las formas cotidianas y ostentosas de terror carceral 
ejecutado en hogares entre los años 1970 y 1990. Examinará la relación entre la 
domesticidad y el crecimiento del estado carceral, además el trabajo afectivo y háptica 
vivificante que las mujeres afrodescendientes realizaron en faz de la violencia policíaca 
ubiqua. 
Por más información, por favor contacta a NYU CSGS en csgs@nyu.edu o 212-992-9540.



Who Heals the Healer? The convergence
Hosted by Veronica Agard
Mayday Space, 176 St Nicholas Ave, Brooklyn, New York 11237
Saturday, May 12 at 10 AM - 5 PM
A large scale conference of the event series, the intention of the convergence is to cultivate 
an ecosystem rooted in community care for wellness, social justice and healing practitioners 
who can hold space for one another as they continue to hold space for community. The 
curated techniques and solutions from this series will be shared widely in the form of a 
publication in 2018. 

This is space is open to anyone who considers themselves to be a healer, but will center the 
experiences of BIPOC, WOC and QTPOC folks. If you are a co-conspirator/ally, please be 
mindful of this. 

The Mayday Space is a multi-level building in Bushwick. The breakout sessions will take 
place primarily on the second and third floor. Mayday does not have an elevator, but has two 
stairwells and has approximately 5-7 steps in between each floor. Mayday has gender neutral 
bathrooms on two levels.

 Hotlines and Survivor Resources
NYC ANTI-VIOLENCE PROJECT: Free, bilingual (English/Spanish), 24-hour, 365-day-a-year 
crisis intervention hotline is staffed by trained volunteers and our professional counselor/
advocates, offering support to LGBTQ & HIV-affected survivors of any type of violence, as 
well as to those who love and support survivors, including those who have lost a loved one to 
violence. Hotline: 212.714.1141

TRANS LIFELINE: 24/7 hotline available in the U.S. and Canada staffed by transgender 
people for transgender people. Trans Lifeline is primarily for transgender people in a crisis. 
Hotline: 877-565-8860

RAINN’S NATIONAL SEXUAL ASSAULT TELEPHONE: Safe and confidential line with trained 
staff members from a sexual assault service provider in your area. Hotline: 800-656-4673
 
DEAF ABUSED WOMEN’S NETWORK (DAWN): Legal, medical, system advocacy and survivor 
support services. Video Phone: 202.559.5366

THE NETWORK/LA RED: Provides emotional support, information, and safety planning for 
lesbian, gay, bisexual, queer and/or transgender folks, as well as folks in the BDSM or 
Polyamorous communities who are being abused or have been abused by a partner.
Available in English & Spanish. Hotline: 617-742-4911

 H NEXT FREE UNIVERSITY-NYC MEETING! 

GET INVOLVED TO CO-CREATE FUTURE EVENTS LIKE THIS, 
INCLUDING OUR 6TH ANNUAL MAY DAY FREE UNIVERSITY!

Follow “Free University - NYC” on Facebook for location details

 MONDAY, APRIL 2 / 6:30-8:30PM
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 Líneas directas y recursos para supervivientes
NYC ANTI-VIOLENCE PROJECT: Una línea gratuita de intervención de crisis bilingüe (inglés / 
español), abierta las 24 horas del día, 365 días al año está atendida por voluntarios 
capacitados y nuestros consejeros / defensores profesionales, que ofrecen apoyo a 
sobrevivientes LGBTQ y afectados por el VIH de cualquier tipo de violencia, así como a 
aquellxs que aman y apoyan a sobrevivientes, incluidos aquellxs que han perdido a un ser 
querido por la violencia. Línea directa: 212.714.1141

TRANS LIFELINE: 24/7 línea directa disponible en los EE.UU. Y Canadá con personal de 
personas transgénero para personas transgénero. Trans Lifeline es principalmente para 
personas transgénero en una crisis. Hotline: 877-565-8860

RAINN’S NATIONAL SEXUAL ASSAULT TELEPHONE: Teléfono Nacional de Abuso Sexual de 
Rainn: Línea segura y confidencial con miembros capacitados del personal de un proveedor 
de servicios de abuso sexual en su área. Línea directa: 800-656-4673

DEAF ABUSED WOMEN’S NETWORK (DAWN): Red de Mujeres Sordas Abusadas: Servicios 
legales, médicos, de defensa del sistema y de supervivencia. Video Teléfono: 202.559.5366

THE NETWORK/LA RED: Proporciona apoyo emocional, información, y planificación de 
seguridad para lesbianas, gays, bisexuales, homosexuales, y/o personas transgénero, así 
como personas en las comunidades BDSM o poliamoroso que están siendo abusadas o han 
sido abusadas por una pareja. Disponible en inglés y español. Línea directa: 617-742-4911

 H ¡PRÓXIMA REUNIÓN DE LA ESCUELITA LIBRE de NYC!
¡INVOLÚCRATE PARA CO-CREAR EVENTOS FUTUROS COMO ESTE, 
INCLUYENDO NUESTRA 6TA. ESCUELITA LIBRE DEL PRIMERO 
DE MAYO!

Siga “Free University - NYC” en Facebook para obtener detalles 
de la ubicación.

 LUNES 2 DE ABRIL, 6:30-8:30PM

¿Quién cura lxs curadores? La convergencia
Albergada por Veronica Agard
Espacio Mayday, 176 avenida St Nicholas, Brooklyn, NY 11237
Sábado 12 de mayo, 10 AM a 5 PM
Una conferencia de gran escala en una serie de eventos, la intención de la convergencia es 
cultivar un ecosistema enraizado en el cuidado comunitario por el bienestar, la justicia social, 
y practicantes de curación que pueden mantener espacio por otras personas tanto como 
continuar el mantenimiento del espacio para la comunidad. Estas técnicas y soluciones 
seleccionadas de esta serie serán compartidas extensamente en forma publicada en 2018. 

Este espacio está abierto a cualquier persona que se considera como curadora, pero 
centrará las experiencias de afrodescendientes, indígenas, y personas de color, mujeres de 
color, y personas cuir, trans, y de color. Si es una persona cómplice y aliada, por favor sea 
consciente de esto.

El Espacio Mayday es un edificio de múltiple niveles en Bushwick. Las sesiones enfocadas 
se ubicarán principalmente en el segundo y tercer piso. Mayday no tiene ascensor, pero si 
dos escaleras de aproximadamente 5 a 7 paso entre cada piso. Mayday tiene baños de todo 
género en dos pisos.


